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Summary

This is again a record of Rajakésarivarman dated in the 4th year and must be attributed
to Parantaka II, since it mentions the General Pirantakan Irungdlar alias Siriyavelar.

Edition

<{1> svasti $ri [||] ko Iracakesarivanmarku yantu 4 Avatu vatakaraitte-
vatanabrahmateyam Amaninarayanaccaturvvetimarikalattu ti{2>ruvicalir pe-
rumanatikalukku pirantakan Irunkolarakiya ciriyavelar Uccampotu tiruvamutukku
candradit=ta{3>var perutikuriperumakkalukku Tlakka [1+] fikacu 100 3 10 kacu
kututta Adeyafice(tu ku)tutta nilama<{s)>vatu tirunilakantaccerik kufi(ca)pevil
bhavanan=ticatuppetibhattacomaciyar (ca)tukkattu Iran<5>tam patakam $rikoyilin
mélpakkattu E [3+] tta kantattu<6) kalum §rimadhavarcceriyil nan=ti§varabhattar
Atta(ka)ttu nattakiru tiruvicalar Urlrukkaiyil kaniyum Aka Ikkale kaniyum
can=tirati{t>tavar vaiccar (pan)m;a?<{a>he($vararaksai) [||]



Translation by Krishna Sastri 1920

(Line 1.). Hail ! Prosperity ! In the 4th year of (the reign of ) king Rajakésarivarman,
Pirantakan Irungdlar alias Siriyavélar, paid 130 ilakkasu to the great men of the big
assembly and gave, freed from payment (of taxes) (adéyam® ) the following land for the
sacred midday offerings to (the temple of ) the god (perumanadigal) at Tiruvisaliir in
Amaninarayana-chaturvédimangalam, a dévadana and a brahamdéya on the northern
bank (of the Kaveri), (to last) as long as the moon and the sun.

(L. 4.) (One) quarter (veli of land) . . . . . kandam on the western side of
the sacred shrine (srikoyil), (forming) the second padagam of the sadukkam of
Bhavanandi-Chaturvédibhatta-Somayajiyar of ? Kufijapevil (living) in (the quarter)
Tirunilakandachchéri and (one) kani (of land) in the village-site (arirukkai) of Tiru-
visalar, (forming) the nattam portion of the attakam of Nandi$vara-Bhatta (living) in
Srimadhavarchéri,—in all this quarter (véli) and (one) kani (of land) were given (by him)
(to last) as long as the moon and the sun. (The assembly of ) all Mahésvaras shall protect
(this charity).

Commentary

This inscription is engraved in continuation of No. 319 of 1907.
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'The meaning of the phrase adeyam ceytu is not quite clear. It may be that the land was made taxfree and
the phrase corresponds to the Tamil iraiyili. The tax payable to the king is designated r@japradéya in the next
inscription, text line 2. The other meaning that suggests itself is that the land was made inalienable.

2For the occurrence of kuficappevil as a family name, see above, Vol. I1, Part V, pp. 533 and 534.
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